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INTROÏT VIIEME TON – MATTHIEU XXV, 34, PSAUME XCXV, 1 

VENITE * benedícti Patris mei, percípite re-
gnum, allelúia : quod vobis parátum est ab 
orígine mundi, allelúia, allelúia, allelúia. – 
Ps. Cantáte Dómino cánticum novum : * 
cantáte Dómino, omnis terra. – V/. Glória Pa-
tri. 

 Venez, les bénis de mon Père, possédez le 
royaume, alléluia, qui vous a été préparé dès 
l’origine du monde, alléluia, alléluia, alle-
luia. – Ps. Chantez au Seigneur un cantique 
nouveau ; chantez au Seigneur, toute la terre. 
–V/. Gloire au Père. 

KYRIE I – LUX & ORIGO 

 
 

GLORIA I 

 



 

 

 



COLLECTE 
V/. Dóminus vobiscum. 
R/. Et cum spíritu tuo 

  

Orémus. – DEVS, qui nos Resurrectiónis 
Domínicæ ánnua solemnitáte lætíficas : 
concéde propítius ; ut per temporália 
festa, quæ ágimus, perveníre ad gáudia 
ætérna mereámur. Per eúndem Dómi-
num nostrum Jesum Christum, Fílium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus, per ómnia sæcula 
sæculórum. 

 Prions. – Dieu, qui chaque année, nous ré-
jouis en la solennité de la résurrection du 
Seigneur : fais, dans ta bonté, qu’au 
moyen de ces fêtes que nous célébrons 
dans le temps, nous méritions d’arriver 
aux joies éternelles. Par notre même Sei-
gneur Jésus-Christ, ton Fils, qui avec toi 
vit & règne en l’unité du Saint Esprit, 
Dieu pour tous les siècles des siècles. 

R/. Amen.   

LECTIO ACTVVM APOSTOLORVM ACTES DES APOTRES III, 13-15 & 17-19 

In diébus illis : Apériens Petrus os suum, 
dixit : Viri Israelítæ, et qui timétis Deum, 
audíte. 

Deus Abraham et Deus Isaac et Deus Jacob, 
Deus patrum nostrórum, glorificávit Fílium 
suum Jesum, quem vos quidem tradidístis et 
negástis ante fáciem Piláti, iudicánte illo 
dimítti. 
Vos autem sanctum et justum negástis, et 
petístis virum homicídam donári vobis : 
auctórem vero vitæ interfecistis, quem Deus 
suscitávit a mórtuis, cujus nos testes sumus. 
Et nunc, fratres, scio, quia per ignorántiam 
fecístis, sicut et príncipes vestri. Deus autem, 
quæ prænuntiávit per os ómnium 
Prophetárum, pati Christum suum, sic implé-
vit. Pænitémini ígitur et convertímini, ut de-
leántur peccáta vestra. 

 En ces jours-là, Pierre prenant la parole, dit : 
Hommes d’Israël, et vous qui craignez Dieu, 
écoutez : Le Dieu d’Abraham, le Dieu 
d’Isaac, et le Dieu de Jacob, le Dieu de nos 
pères a glorifié son fils Jésus, que vous avez 
livré et renié devant Pilate, quand il jugeait 
qu’il fallait le relâcher. Mais vous, vous avez 
renié le Saint et le Juste, et vous avez de-
mandé qu’on vous accordât la grâce d’un 
meurtrier ; et vous avez fait mourir l’auteur 
de la vie, que Dieu a ressuscité d’entre les 
morts ; ce dont nous sommes témoins. Et 
maintenant, mes frères, je sais que vous avez 
agi par ignorance aussi bien que vos chefs. 
Mais Dieu, qui avait prédit par la bouche de 
tous les prophètes que son Christ devait souf-
frir, l’a ainsi accompli. Faites donc péni-
tence, et convertissez-vous, afin que vos pé-
chés soient effacés. 

GRADUEL IIND TON - PSAUME CXVII, 24 & 16 

ALLELUIA VIIIEME TON – LUC XXIV, 34 
Alleluia, alleluia. – V/. Surréxit Dóminus 
vere : et appáruit * Petro. 

 Alléluia, alléluia. – V/. Le Seigneur est vrai-
ment ressuscité, et il est apparu à Pierre. 

 

Hæc dies, * quam fecit Dóminus : exsulté-
mus, et lætémur in ea. – V/. Déxtera Dómini 
fecit virtútem, déxtera Dómini * exaltávit 
me. 

 Voici le jour que fit le Seigneur, exultons et 
réjouissons-nous en lui. – V/.  La dextre du 
Seigneur a fait éclater sa puissance, la dextre 
du Seigneur m’a exalté. 



SEQUENCE IER TON 

 

À la victime pascale, chrétiens, immolez vos louanges. 
L’Agneau a racheté les brebis ; le Christ innocent a réconcilié les pécheurs avec le Père. 
La mort et la vie s’affrontèrent en un duel prodigieux. Le Chef de la vie mourut ; vivant, il règne. 
« Dis-nous, Marie, qu’as-tu vu en chemin ? » 
« J’ai vu le sépulcre du Christ vivant, et j’ai vu la gloire du Ressuscité. 
J’ai vu les anges témoins, le suaire et les vêtements. 
Le Christ, mon espérance, est ressuscité ! Il vous précédera en Galilée. » 
Nous savons que le Christ est vraiment ressuscité des morts. Roi victorieux, aie pitié de nous. 
Amen. Alléluia. 



SEQVENTIA SANCTI EVANGELII SECVNDVM JOANNEM  JEAN XXI, 1-14 

In illo témpore : Manifestávit se íterum Jesus 
discípulis ad mare Tiberíadis. Manifestávit 
autem sic. Erant simul Simon Petrus et Tho-
mas, qui dícitur Dídymus, et Nathánaël, qui 
erat a Cana Galilǽæ, et fílii Zebedǽi et álii 
ex discípulis ejus duo. 

Dicit eis Simon Petrus : Vado piscári. Dicunt 
ei : Venímus et nos tecum. Et exiérunt et as-
cendérunt in navim : et illa nocte nihil pren-
didérunt. Mane autem facto, stetit Jesus in 
lítore : non tamen cognovérunt discípuli, 
quia Jesus est. Dixit ergo eis Jesus : Púeri, 
numquid pulmentárium habétis ? Respondé-
runt ei : Non. Dicit eis : Míttite in déxteram 
navígii rete, et inveniétis. 
Misérunt ergo : et jam non valébant illud 
tráhere præ multitúdine píscium. Dixit ergo 
discípulus ille, quem diligébat Jesus, Petro : 
Dóminus est. Simon Petrus cum audísset, 
quia Dóminus est, túnica succínxit se (erat 
enim nudus), et misit se in mare. Alii autem 
discípuli navígio venérunt (non enim longe 
erant a terra, sed quasi cúbitis ducéntis), tra-
héntes rete píscium. 

Ut ergo descendérunt in terram, vidérunt 
prunas pósitas, et piscem superpósitum, et 
panem. Dicit eis Jesus : Afférte de píscibus, 
quos prendidístis nunc. Ascéndit Simon Pe-
trus, et traxit rete in terram, plenum magnis 
píscibus centum quinquagínta tribus. Et cum 
tanti essent, non est scissum rete. Dicit eis 
Jesus : Veníte, prandéte. Et nemo audébat 
discumbéntium interrogáre eum : Tu quis 
es ? sciéntes, quia Dóminus est. 

Et venit Jesus, et áccipit panem, et dat eis, et 
piscem simíliter. Hoc iam tértio manifestátus 
est Jesus discípulis suis, cum resurrexísset a 
mórtuis. 

 En ce temps-là : Jésus se manifesta de nou-
veau à ses disciples, près de la mer de Tibé-
riade. Il se manifesta ainsi. Simon Pierre, et 
Thomas, appelé Didyme, et Nathanaël, qui 
était de Cana, en Galilée, et les fils de Zébé-
dée, et deux autres de ses disciples, étaient en-
semble. Simon-Pierre leur dit : Je vais pê-
cher. Ils lui dirent : Nous y allons aussi avec 
toi. Ils sortirent donc, et montèrent dans une 
barque ; et cette nuit-là, ils ne prirent rien. Le 
matin étant venu, Jésus parut sur le rivage ; 
mais les disciples ne reconnurent pas que 
c’était Jésus. Jésus leur dit donc : Enfants, 
n’avez-vous rien à manger ? Ils lui dirent : 
Non. Il leur dit : Jetez le filet à droite de la 
barque, et vous trouverez. Ils le jetèrent donc, 
et ils ne pouvaient plus le retirer, à cause de 
la multitude des poissons. Alors le disciple 
que Jésus aimait dit à Pierre : C’est le Sei-
gneur. Dès que Simon-Pierre eut entendu que 
c’était le Seigneur, il se ceignit de sa tunique, 
car il était nu, et il se jeta à la mer. Les autres 
disciples vinrent avec la barque, car ils 
étaient peu éloignés de la terre (environ de 
deux cents coudées), tirant le filet plein de 
poissons. Lorsqu’ils furent descendus à terre, 
ils virent des charbons allumés, et du poisson 
placé dessus, et du pain. Jésus leur dit : Ap-
portez quelques-uns des poissons que vous ve-
nez de prendre. Simon-Pierre monta dans la 
barque, et tira à terre le filet, plein de cent 
cinquante-trois gros poissons. Et quoiqu’il y 
en eût tant, le filet ne fut pas rompu. Jésus leur 
dit : Venez, mangez. Et aucun de ceux qui pre-
naient part au repas n’osait lui demander : 
Qui es-tu ? Car ils savaient que c’était le Sei-
gneur. Jésus vint, prit le pain, et le leur donna, 
ainsi que du poisson. C’était la troisième fois 
que Jésus se manifestait à ses disciples, de-
puis qu’il était ressuscité d’entre les morts. 

 



CREDO III 

 

 



 

 
 



 

 

OFFERTOIRE  

Répons du Propre VIIIEME TON - PSAUME LXXVII, 23-25 

Portas cæli * apéruit Dóminus : et pluit illis 
manna, ut éderent : panem cæli dedit eis : pa-
nem Angelórum manducávit homo, allelúia. 

 Le Seigneur entrouvrit les portes du ciel, et il 
fit pleuvoir sur eux la manne pour les nourrir, 
et il leur donna un pain du ciel. L’homme 
mangea le pain des Anges, alléluia. 

SECRETE 
 

Orémus. – Sacrifícia, Dómine, paschálibus 
gáudiis immolámus : quibus Ecclésia 
tua mirabíliter et páscitur et nutrítur. Per 
Dóminum nostrum Jesum Christum, 
Fílium tuum, qui tecum vivit & regnat 
in unitáte Spíritus Sancti Deus,… 

 Prions. – Nous t’immolons, Seigneur, au mi-
lieu de nos joies pascales, un sacrifice au 
moyen duquel ton Église est gardée et 
nourrie. Par Notre Seigneur Jésus-
Christ, ton Fils, qui avec toi vit & règne 
en l’unité du Saint Esprit, Dieu… 



PREFACE DE PAQUES 
V/. … per ómnia sæcula sæculórum  
R/. Amen  
V/. Dóminus vobíscum 
R/. Et cum Spíritu tuo 
V/. Sursum corda 
R/. Habémus ad Dóminum  
V/. Grátias agámus Dómino Deo nostro  
R/. Dignum et justum est  

 V/. … pour tous les siècles des siècles 
R/. Amen 
V/. Le Seigneur soit avec vous. 
R/. Et avec ton esprit. 
V/. Élevons nos cœurs. 
R/. Nous les avons vers le Seigneur. 
V/. Rendons grâce au Seigneur notre Dieu 
R/. Cela est digne et juste. 

Vere dignum et justum est, æquum et sa-
lutáre : Te quidem, Dómine, omni témpore, 
sed in hac potíssimum die gloriósius 
prædicáre, cum Pascha nostrum immolátus 
est Christus.  

 Vraiment il est digne et juste, c’est notre de-
voir et c’est notre salut, de te louer, Seigneur, 
en tout temps, mais plus triomphalement en-
core en ce jour où le Christ, notre Pâque, a 
été immolé. 

Ipse enim verus est Agnus, qui ábstulit 
peccáta mundi. Qui mortem nostram mo-
riéndo destrúxit, et vitam resurgéndo re-
parávit. 

 C’est lui en effet l’Agneau véritable, qui a ôté 
les péchés du monde. Lui qui par sa mort a 
détruit notre mort, et par sa résurrection a ré-
paré notre vie. 

Et ideo cum Angelis et Archángelis, cum 
Thronis et Dominatiónibus, cumque omni 
milítia cæléstis exércitus, hymnum glóriae 
tuæ cánimus, sine fine dicéntes : 

 Et c’est pourquoi, avec les Anges & les Ar-
changes, avec les Trônes & les Dominations, 
& avec toutes les armées célestes, nous chan-
tons l’hymne de ta gloire, en disant sans fin : 

 

SANCTVS I 

 



AGNVS DEI I 

 

 

PREPARATION A LA COMMUNION 
Confíteor Deo omnipoténti, 
beátæ Maríæ semper Vírgini, 
beáto Michaéli Archángelo, 
beáto Ioánni Baptístæ, 
sanctis Apóstolis Petro et Páulo, 
ómnibus Sanctis, et tibi pater : 
quia peccávi nimis cogitatióne, verbo, et 
ópere : 
mea culpa, mea culpa, mea máxima culpa. 
 
Ideo precor beátam Maríam semper Vir-
ginem, 
beátum Michaélem Archángelum, 
beátum Ioánnem Baptístam, 
sanctos Apóstolos Petrum et Páulum, 
omnes Sanctos, et te, pater, 
oráre pro me ad Dóminum Deum nostrum. 

 Je confesse à Dieu tout-puissant, 
à la bienheureuse Marie toujours vierge, 
au bienheureux Michel Archange, 
au bienheureux Jean-Baptiste, 
aux saints Apôtres Pierre et Paul, 
à tous les saints et à vous mon père, 
que j’ai beaucoup péché, par pensées, par 
paroles et par actions. 
C’est ma faute, c’est ma faute, c’est ma très 
grande faute. 
C’est pourquoi je supplie la bienheureuse 
Marie toujours vierge, 
le bienheureux Michel Archange, 
le bienheureux Jean-Baptiste, 
les saints Apôtres Pierre et Paul, 
tous les saints et vous mon père, 
de prier pour moi le Seigneur notre Dieu. 

Misereátur vestri omnípotens Deus, et 
dimíssis peccátis vestris, perdúcat vos ad vi-
tam æternam. 

 Que Dieu tout-puissant vous fasse miséri-
corde, qu’il vous pardonne vos péchés et vous 
conduise à la vie éternelle. 

R/. Amen.   



Indulgéntiam, absolutiónem, et remissiónem 
peccatórum nostrórum, tríbuat nobis 
omnípotens et miséricors Dóminus. 

 Que le Seigneur tout-puissant et miséricor-
dieux nous accorde le pardon, l’absolution et 
la rémission de nos péchés. 

R/. Amen.   
Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccáta 
mundi. 

 Voici l’Agneau de Dieu, voici celui qui ôte les 
péchés du monde. 

R/. Dómine, non sum dignus ut intres sub 
tectum meum, sed tantum dic verbo 
& sanábitur ánima mea. (ter) 

 R/. Seigneur, je ne suis pas digne que tu 
entres sous mon toit, mais dis seulement 
une parole & mon âme sera guérie. 

COMMUNION  
Antienne du Propre VIIIEME TON – ROMAINS VI, 9 

Christus * resúrgens ex mórtuis iam non 
móritur, allelúia : mors illi ultra non do-
minábitur, allelúia, allelúia. 

 Le Christ, ressuscité d’entre les morts, ne 
meurt plus, alléluia ; la mort n’aura plus 
d’empire sur lui. alléluia, alléluia. 

 

POSTCOMMUNION 
V/. Dóminus vobíscum 
R/. Et cum Spíritu tuo 

  

Orémus. – Ab omni nos, quǽsumus, 
Dómine, vetustáte purgátos : sacraménti 
tui veneránda percéptio in novam tráns-
ferat creatúram : Qui vivis & regnas cum 
Deo Patre in unitáte Spíritus Sancti 
Deus, per ómnia sæcula sæculórum. 

 Prions. – Fais, nous t’en supplions, Seigneur, 
qu’étant purifiés de la vétusté du péché, 
nous soyons, selon tes desseins, changés 
en une nouvelle créature par la réception 
de tes sacrements vénérables. Par Notre 
Seigneur Jésus-Christ, ton Fils, qui avec 
toi vit & règne en l’unité du Saint Esprit, 
Dieu pour les siècles des siècles. 

R/. Amen.   



ITE MISSA EST PASCAL & BENEDICTION 

 

 



PENDANT LE DERNIER ÉVANGILE 

 

 
 

 
Schola Sainte Cécile 

Direction : Henri de Villiers 
A l’orgue, Touve R. Ratovondrahety 



 

 
 

 

OCTAVE DE PAQUES 
JEUDI & VENDREDI DE PAQUES, IN ALBIS 

messes chantées à 19h 
SAMEDI DE PAQUES, IN ALBIS 

messe chantée à 9h30 
 



Servite Domino in lætitia - Servez le Seigneur dans la joie 
(Psaume XCIX, 2) 

SERVIR LA SAINTE MESSE & LES VEPRES 
Devenez grand clerc de Saint-Eugène - Contact : M. le Cérémoniaire à la sacristie à la fin de la messe. 

COR JUVENIS 
GROUPE ETUDIANTS ET JEUNES PROFESSIONNELS 
Contact : Jeanne Sachot (Facebook : Cor Juvenis) 

UN JEUDI SUR DEUX : MESSE LUE A 19H - ENSEIGNEMENT ET QUESTIONS A 20H 
MOMENT CONVIVIAL DANS UN BISTROT AMI DU QUARTIER 

LES PETITS CHANTRES DE SAINTE CECILE 
CHŒUR D’ENFANT (8-15 ANS) - REPETITION LE SAMEDI DE 17H15 A 18H15 
Contact : Anne-Marie Lutz à la tribune à la fin de la messe dominicale. 

CLASSE DE CHANT POUR ADULTES DEBUTANTS 
TECHNIQUE VOCALE, COURS DE CHANT GREGORIEN ET DE POLYPHONIE 
Contact : Henri de Villiers à la fin de la messe - LE SAMEDI DE 16H30 A 17H30 

SCHOLA SAINTE CECILE 
CHŒUR LITURGIQUE 

Contact : Henri de Villiers à la tribune à la fin de la messe. 
COURS DE TECHNIQUE VOCALE LE SAMEDI DE 17H30 A 18H 

REPETITIONS LE SAMEDI DE 18H A 20H & LE DIMANCHE DE 10H30 A 11H 

ENSEMBLE INSTRUMENTAL SAINTE CECILE 
CORDES ET VENTS – NIVEAU CYCLE II DE CONSERVATOIRE 

Contact : Henri de Villiers à la fin de la messe – information@schola-sainte-cecile.com 

REGIE ITE MISSA EST 
DIFFUSION EN DIRECT DES MESSES & OFFICES DE SAINT-EUGENE 

La régie souhaite renforcer son équipe - Contact : regiesainteugene@gmail.com 

EQUIPE D’ACCUEIL DE L’EGLISE 
ACCUEIL DES FIDELES ET VISITEURS DE PASSAGES EN JOURNEE ENTRE LES OFFICES 

Créneaux de permanence souples selon vos disponibilités- Contact : marieb.sesc@gmail.com 

 


